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2. CONTACTOS CLAVE 

2.1. Direcciones y teléfonos de la empresa 

BUENOS AIRES: Martin Lezica 3075 – (B1642GJA) San Isidro – Pro. De Bs. As. – 

Teléfonos: 011-5230-1100/Fax: 011-5230-1111 

PUERTO ROSALES: Terminal Marítima Puerto Rosales – Isla Cantarelli s/n° - C.C. 

26 (8109) Punta Alta – Teléfonos: 02932-429200/Fax: 02932-429211 

2.2. En caso de emergencia 

Dar aviso por radio (canal 16 de emergencia de VHF) a sala de control (interno: 

429204) y/o Supervisor de turno (interno: 429243). 

2.3. Contactos de radio 

Para las comunicaciones que se efectúen entre buque, lanchas de apoyo y remolque 

durante las maniobras de amarre y zarpada, así como las efectuadas entre el buque 

y la Terminal para las operaciones de carga /descarga, se utilizará el canal 68 de VHF 

siempre y cuando sea posible. 

Hay que considerar que al darse el caso de una maniobra de amarre/zarpada en el 

mismo momento donde haya una operación en curso en el otro amarradero, es 

factible y recomendable el uso del canal 69 de VHF para no sobrecargar ni interrumpir 

las comunicaciones. Será de suma importancia que tanto el buque como la planta 

estén alineados al respecto para evitar pérdidas de comunicación en momentos 

críticos. 

2.4. Autoridad portuaria 

Guardia Prefectura Naval Argentina (Tel. 291-5051609, o en canal 12) y Consorcio 

de Gestión de Puerto Rosales (Tel. 291-4852280). 

2.5. Prácticos 

Existen dos empresas de practicaje, ESEM S.A. (Tel. 4570114) y DONMAR S.A. 

(Tel. 4570342).   
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4. ABREVIATURAS Y DEFINICIONES 

OTE: Oiltanking EBYTEM. 

ESD: Emergency Shutdown System (Sistema de paro de emergencia). 

VHF: Very High Frecuency (Frecuencia muy alta). 

PLANACON: Plan Nacional de Contingencias. 

PNA: Prefectura Naval Argentina. 

FDS: Ficha de Seguridad. 

OPIP: Oficial de Protección Portuaria. 

OM: Ordenanza Marítima. 

IG: Gas Inerte. 

H2S: Sulfuro de hidrógeno. 

ISGOTT: International Safety Guide for Oil Tankers and Terminals. 

LEL: Lower Explosive Limit. 

5. PROCEDIMIENTOS DE EMERGENCIA 

5.1. General (alarmas, contactos) 

En caso de incendio/explosión/accidente/derrame, se seguirá la siguiente secuencia. 
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Ilustración 1: Secuencia de avisos 

Alarmas 

En la zona del muelle se cuenta con 3 alarmas, las consideraciones son las siguientes: 

Alarma de incendio:  

Detenga inmediatamente todas las actividades de manera segura. En caso de 

descarga cierre las válvulas. En caso de carga cierre las válvulas luego que la 

Terminal confirme que ha parado las bombas. 

Controle las fuentes de ignición. 

Siga la ruta de escape hasta el punto de reunión en contra del viento. La ruta de 

escape siempre será desde la plataforma de operaciones hacia el viaducto, 

plataforma de servicios o continuando hacia el terraplén. El punto de reunión, como 

se observa debajo en el plano, está ubicado en la plataforma de servicios. La ruta 

está dispuesta para el personal que opera en plataformas. De ser conveniente el 

abandono por parte de la tripulación por orden del Capitán se guiará a la misma de 

manera ordenada por la ruta de escape antes mencionada. 

Caso de alarma de derrame: 

El sistema de paro de emergencia activará una alarma y, a su vez, se dará aviso a la 

autoridad (PNA) que se activará el sistema de paro de emergencia (ESD). Durante 
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este evento se realizará el paro tanto de carga como descarga de buque, quedando 

la instalación en posición segura. 

Controle las fuentes de ignición. 

Siga las instrucciones del personal de planta ante este evento.  

Alarma de hombre al agua: 

Se describe en ítem posterior las consideraciones a tener en cuenta en caso de 

hombre al agua. 

 

Ilustración 2: Ruta de escape 
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Ilustración 3: Ruta de escape (continuación) 

 

Ilustración 4: Referencias de señalización 

5.2. Derrame de petróleo (equipo de respuesta a la contaminación) 

En el caso de un derrame de petróleo deberá informar al Loading Master y al Operador 

de Muelle por canal de VHF 68 quienes pondrán en marcha el Plan de Contingencia 

Nacional (PLANACON). 
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Las comunicaciones entre la Empresa y la Prefectura Naval Argentina, se efectuarán 

a través de los servicios fijos de VHF correspondientes, utilizando los canales 12-14-

16.  

Cuando ocurra un incidente contaminante, como un derrame, el Capitán deberá 

informar inmediatamente al Loading Master que se encuentre a bordo del buque 

amarrado operando en el muelle y al Supervisor de Turno. Ellos deberán efectuar la 

comunicación o enlace con el sistema oficial de respuesta Prefectura Bahía Blanca de 

forma inmediata, utilizando las siguientes vías de enlace: 

Radio  VHF Canal 12  

VHF Canal 14  

VHF canal 16  

Teléfonos  0291 4573124  

0291 4571337  

0291 4571720  

Fax  0291 4573355  

5.3. Fuego y explosiones 

En el caso de fuego o explosión se deberá informar al Loading Master y al Operador 

de Muelle por canal de VHF 68 quienes pondrán en marcha el Plan de Respuesta a la 

Emergencia. En el caso de fuego y explosión en el buque, el capitán deberá informar 

a la Prefectura Naval Argentina a través del canal 12 (L2N) o canal 16 de 

emergencias. En todos los casos las operaciones se detendrán y desconectarán los 

brazos de carga, asimismo, en caso de incendio en el buque y si el capitán lo requiere, 

se podrá utilizar el sistema de lucha contra incendio del muelle. El Loading Master 

gestionará la zarpada del buque del muelle una vez contenida la emergencia. 

5.4. Colisión/Daño al muelle 

En el caso de colisión o daño al muelle, el Operador del Muelle deberá detener las 

operaciones e informar al Supervisor de turno, el Loading Master deberá informar a 

la autoridad de aplicación (PNA) a través del canal de VHF 12 (L2N). El área técnica 

de OTE deberá evaluar los daños y la posibilidad de continuar la operación o definir 

la reparación del muelle. 
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5.5. Emergencia médica 

La Terminal no dispone de infraestructura de Asistencia Médica para los tripulantes 

de los buques. 

El Capitán o su representante deberán gestionarla a través de su Agencia Marítima. 

La Terminal acudirá tan pronto como sea posible en auxilio de un accidentado grave 

a bordo para su desembarco por medio de las lanchas de amarre o muelle, debiendo 

el Capitán o su Agencia Marítima solicitar el traslado desde el puerto hasta el centro 

asistencial que lo atenderá. 

5.6. Incumplimiento de seguridad 

Al detectarse un incumplimiento de seguridad el Loading Master y Supervisor de 

Turno a cargo de la operación procederán a detener la misma hasta tanto la operación 

vuelva a ser segura. Todos los incumplimientos de seguridad deben ser reportados 

de acuerdo con el sistema de gestión de seguridad del Terminal. El Loading Master 

confeccionará una carta de protesta al Capitán del buque si el incumplimiento de 

seguridad refiere al buque o tripulación. 

5.7. Hombre al agua 

En el caso de que alguna persona caiga al agua, se deberá lanzar el aro salvavidas 

más cercano y accionar la alarma de “Hombre al Agua” del muelle. La persona que 

tome acción, a través del canal 68 dará aviso al Supervisor de turno de forma 

inmediata, dando comienzo al procedimiento de hombre al agua con el que cuenta la 

Terminal. 

5.8. Emergency Shutdown (ESD) 

Es un sistema de corte de emergencia que se activa para detener de manera segura 

y rápida las operaciones en caso de una situación crítica. El ESD cierra 

automáticamente las válvulas, apaga las bombas y detiene el flujo de producto para 

prevenir daños mayores y asegurar la protección del personal, la embarcación y la 

infraestructura. 

5.9. Política de notificación de incidentes 

Cualquier tipo de incidente de seguridad debe ser reportado en el sistema de gestión 

de seguridad de la Terminal, el Capitán del buque debe reportar los incidentes a 

través de una carta de protesta en el formato definido por el Armador del buque y 

deberá entregar copia de la misma al Loading Master al finalizar la operación.   
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6. POLÍTICA DE SALUD, SEGURIDAD Y PROTECCIÓN 

6.1. Reglas que salvan vidas 

 

Ilustración 5: Reglas que salvan vidas 

6.2. Requerimientos de Elementos de Protección Personal (EPP) 

Siempre se debe utilizar el equipo de protección personal mínimo, que consiste en 

casco de seguridad con correa de cadena, calzado (zapatos de seguridad antiestáticos 

con suelas resistentes al producto), gafas de seguridad y ropa protectora 

(antiestática, de manga larga). 

Cuando así lo indique la señalización o lo exija un permiso de trabajo, también se 

deberán cumplir los requisitos adicionales de EPP (p. ej., protección para los oídos). 

Para el caso del personal que trabaja fuera de la sala de control del muelle será 

obligatorio el uso de chalecos salvavidas. 

6.3. Acceso a la Terminal/Tripulación a tierra/Visitantes a la 

embarcación 

No está permitido el ingreso de visitas al buque salvo expresa autorización del 

Capitán del buque y solo a través del servicio de lanchas auxiliares. 

El embarco y desembarco de personas al buque puede realizarse por mar a través 

del servicio de lanchas gestionado por las Agencias Marítimas coordinadoras. Los 

embarcos y desembarcos de personas al buque solo se considerarán por tierra en 

situación de emergencia.   

6.4. Interfaz de seguridad de la embarcación/Terminal (Declaración 

de Seguridad) 

El folleto de información del muelle fue preparado para familiarizar a las tripulaciones 

de los barcos con nuestras instalaciones, con el fin de mantener un ambiente de 

trabajo seguro. Este documento contiene información general sobre Salud, 

Seguridad, Protección y Medio Ambiente, reglas básicas de comportamiento, 
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instrucciones para situaciones de emergencia, regulaciones relevantes de la terminal 

e información para operaciones seguras y eficientes mientras un buque esté 

atracado. Por tanto, independientemente de los permisos requeridos, quien ingrese 

a la terminal por primera vez está obligado a familiarizarse con este folleto. 

Requisitos reglamentarios: 

La terminal de Puerto Rosales cumplirá con las normas y reglamentaciones de la 

República de Argentina, las especificaciones de Oiltanking EBYTEM S.A. (OTE) y con 

las normas o estándares internacionales. A continuación, se enumeran las 

organizaciones y las normas que se aplican; en todos los casos se debe considerar la 

última edición: 

Legislación Nacional. 

Legislación Provincial. 

Normativa nacional (CIRSOC, NAG, IRAM, etc.). 

Normativas internas de Oiltanking EBYTEM S.A. 

Otras normas internacionales (NFPA, API, ASTM, ASME, etc.). 

En el caso de una inconsistencia, conflicto o discrepancia entre cualquiera de los 

Estándares, Especificaciones y Requisitos Reglamentarios, prevalecerá el requisito 

más estricto. 

En todos los casos intervendrá el Oficial de Protección de la Instalación Portuaria 

(OPIP). 

6.5. Drogas/Alcohol 

En la plataforma de operaciones del muelle está prohibido poseer o consumir alcohol, 

drogas u otros intoxicantes o estar bajo su influencia. 

6.6. Fumar 

Está prohibido fumar.  

Está prohibido llevar fuentes de ignición (p. ej., encendedores, cerillas) en todo 

momento. 

6.7. Equipos electrónicos portátiles y luces abiertas 

No está permitido el uso de equipos que produzcan chispas o explosiones (p. ej., 

teléfonos móviles, radios, cámaras, calculadoras, dispositivos auditivos que 

funcionen con pilas). 
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6.8. Reparaciones mientras buque está atracado 

Existen en Bahía Blanca y Punta Alta talleres navales para efectuar reparaciones. Los 

mismos deberán ser contratados a través de las Agencias Marítimas. En los Buques 

sólo se permitirán aquellas reparaciones en frío que no afecten lo establecido por la 

OM 1/93 y se encuentren fehacientemente autorizadas por la Autoridad Marítima. 

6.9. Provisiones y suministros 

La Terminal no presta servicio de provisión y suministro. 

6.10. Ficha de Datos de Seguridad (FDS) de productos 

La terminal proporcionará la FDS pertinente al buque antes de que comience la carga. 

Para las operaciones en las cuales se va a descargar, es responsabilidad del buque 

proporcionar la FDS a la terminal. El buque también debe informar a la terminal y a 

los inspectores si la carga anterior contenía alguna sustancia tóxica. Como mínimo, 

la siguiente información debe estar disponible en la FDS: 

Una descripción completa de las propiedades físicas y químicas, incluida la 

reactividad, necesarias para la contención y transferencia seguras de la carga. 

Medidas a tomar en caso de derrames o fugas. 

Contramedidas contra el contacto personal accidental. 

Procedimientos y medios de extinción de incendios. 

(Ver Anexo). 

6.11. Sulfuro de hidrógeno (H2S) - Precauciones en carga y descarga 

El contenido máximo permitido de H2S dentro de los tanques de carga es de 10 ppm. 

Los valores superiores a 10 ppm deben ser reportados y se debe establecer una 

rutina de monitoreo constante de la concentración en el área del colector de los 

buques. 

Todos los retrasos que se produzcan con motivo de la presente operación y cualquier 

medida adicional que se adopte debido a la naturaleza de esta carga no serán 

responsabilidad de la Terminal. 
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7. INFORMACIÓN GENERAL 

7.1. Ubicación de la Terminal 

La terminal se ubica en el área de Puerto Rosales, a 6 Km. de la ciudad de Punta Alta, 

Provincia de Bs. As., Argentina y se llega a la misma a través del camino de acceso 

a Puerto Rosales. Los tanques y demás infraestructura se encuentran emplazados en 

la Isla Cantarelli. Las instalaciones marítimas están a unos 1.800 metros costa afuera 

sobre la margen norte del canal de acceso al puerto de Bahía Blanca. 

7.2. Layout de la Terminal 

 

Ilustración 6: Layout del muelle 
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Ilustración 7: Layout de la Terminal 
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7.3. Horas de operación  

Los turnos de amarre de los buques que arriban a la Terminal se otorgan siguiendo 

los lineamientos para asignación de ventanas de operación establecidos en el 

Reglamento Interno de la Terminal. En ese sentido, el Programador de la Terminal 

se asegurará que las ventanas de operación sean asignadas para garantizar el mejor 

desenvolvimiento logístico y cumplimiento del programa mensual definitivo acordado 

entre todos los clientes/usuarios de la Terminal. 

7.4. Hora local 

Zona horaria ART (Argentina Time) GMT-3. 

7.5. Idioma hablado 

Español / Inglés. 

7.6. Condiciones de aceptación/despacho/inspección del buque 

El equipamiento de los buques tanque, su operación y mantenimiento deberán estar 

en línea con las versiones más actualizadas de las recomendaciones OCIMF y de 

ISGOTT 2020 y cumplir con los requerimientos dimensionales. 

 

 

 

Amarre No. 

Profundidad 

Alongside 

[m] 

Profundidad 

Approaches 

[m] 

LOA 

[m] 

Desplazamiento 

[MT] 

 

Manga 

MLA 

Envelope 

at CD(0) 

[m] 

Sitio 1 

Max 

20 20 

282 185,000 
 

48 12,05 

Min 228 
 

89,290 
 

32 12,05 
 

Sitio 2 

Max 

19 18 
 

254 139,391 
 

44 12,05 
 

Min 228 
 

89,290 
 

32 12,05 
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OTE se reserva el derecho de rechazar la nominación de cualquier buque que 

considere no apto para operar en su terminal de Puerto Rosales y desamarrar a 

cualquier buque que opere si tiene problemas operativos que atentan contra el 

normal desenvolvimiento del programa de operaciones y/o presenta condiciones 

estructurales, de equipos o de personal que arriesgan a las personas, al 

medioambiente, a los bienes y a la reputación de la compañía. 

Edad máxima de buques: 

No se aceptarán buques de más de 25 años de antigüedad contados desde la fecha 

de entrega en astillero.  

Los clientes que nominen buques contratados de manera spot y que tengan entre 

20 y 25 años de edad deberán entregar la siguiente documentación: 

• Certificados CAP (Condition Assessment Program) con calificación obtenida 1 

ó 2 realizados a los 15 y 20 años de edad. No se aceptarán buques con 

calificaciones CAP 3 o 4.  

Los clientes que operen con buques charteados por tiempo (time charter), a 

partir de los 20 años de edad de los buques, deberán entregar la siguiente 

documentación adjunta: 

• Certificados CAP (Condition Assessment Program) con calificación obtenida 1 

ó 2 realizados a los 15 y 20 años de edad. No se aceptarán buques con 

calificaciones CAP 3 o 4. 

• Cada 6 (seis) meses deberán enviar a la terminal copia de las últimas 3 

inspecciones realizadas en el sistema SIRE (OCIMF) y copia de los reportes 

de eficiencia operativa llevados a cabo por el charteador. 

Verificación Sanciones de la ONU y otros organismos: 

Los Clientes y/o las Compañías que nominen buques para operar en nuestra 

Terminal deberán asegurarse de: 

• Que la embarcación no se encuentra alcanzada por ninguno de los 

programas de sanciones de las Naciones Unidas, la Comunidad Europea, 

OFAC (USA) ni de otros Organismos relevantes. 

• La bandera del buque no pertenezca a un país alcanzado por dichas 

sanciones. 

• El origen del producto a descargar no sea de un país sancionado. 
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• Que el producto no provenga de un Puerto o tenga destino a un Puerto 

perteneciente a un país sancionado. 

Oiltanking EBYTEM S.A., como empresa miembro del Grupo Marquard & Bahls AG, 

tiene un fuerte compromiso con el desarrollo sustentable de sus negocios y espera, 

a través de ellos, generar valor agregado para sus empleados, accionistas y la 

sociedad, cuidando a su vez al medioambiente. Para lograr esta meta estratégica el 

Grupo insta a las compañías y a todos sus empleados, entre otras cosas, a trabajar 

dentro de un marco de comportamiento responsable e íntegro, previniendo y 

denunciando actos de corrupción, lavado de dinero, desarrollo de actividades 

terroristas con un enfoque que va más allá del mero cumplimiento de la ley local. 

En tal sentido, se realiza un cuidadoso control para identificación de los buques y/o 

cargas cuyos propietarios podrían ser personas o compañías incluidas en los 

programas de sanciones de las Naciones Unidas y otros organismos relevantes. OTE 

se reserva el derecho de rechazar la recepción y/o despacho de buques y/o sus 

cargas si, como consecuencia de este proceso más exhaustivo de control, resultan 

éstos últimos estar alcanzados por las sanciones mencionadas. A fin de evitar 

inconvenientes y demoras a la hora de operar, solicitamos vuestra colaboración en 

el chequeo de buques y cargas previo a su nominación. 

7.7. Procedimientos de monitoreo ambiental (clima, mareas) 

El sistema ambiental permite medir, mostrar y registrar las condiciones 

ambientales. 

El sistema consta de los siguientes componentes típicos: 

• Sensores ambientales 

• Sistema central integrado instalado en la sala de control 

• Visualización de la información ambiental en el sistema central integrado 

• Visualización de la información ambiental en unidades portátiles 

Monitoreo oceanográfico: 

• Corriente y Marea - Sensor de Visión Lateral 

El sensor de corriente de visión lateral está diseñado para operar en posición 

horizontal, permitiendo la medición remota de la velocidad desde un montaje 

simple y seguro en una estructura. El sensor mide corrientes bidimensionales en un 

plano horizontal ajustable, con un alcance de hasta 120 m desde su ubicación, y 



Jetty Information Booklet 

Terminal Marítima 

Puerto Rosales 

Revisión:  01 

 
 

 

20 

 

está integrado en el sistema de monitoreo ambiental para proporcionar datos 

oceanográficos en tiempo real e históricos. 

• Sensor Láser de Olas y Mareas 

El uso de tecnología láser en esta aplicación es una alternativa práctica a los 

mareógrafos y medidores de altura de olas tradicionales, ya que el sensor no está 

expuesto a incrustaciones ni requiere altos niveles de mantenimiento, como ocurre 

con los sensores sumergidos. 

Monitoreo meteorológico: 

• Estación meteorológica 

El transmisor meteorológico compacto es un dispositivo pequeño y ligero que 

proporciona distintos parámetros meteorológicos en una sola unidad. 

Salidas disponibles:  

• Velocidad y dirección del viento 

• Temperatura 

• Humedad 

• Presión atmosférica 

• Precipitación 

Debajo se mencionan las condiciones más comunes de vientos, mareas y 

corrientes: 

Vientos: 

La dirección predominante de los vientos en la zona es del NW, con una velocidad 

promedio de 31 Km/h. La mayor frecuencia de vientos de ese sector se produce en 

Julio y la mayor velocidad en diciembre-enero. 

Mareas y corrientes: 

La ría de Bahía Blanca posee un régimen semidiurno de mareas con una amplitud 

que puede llegar a más de 4 m. Suelen producirse variaciones en los horarios y 

alturas de mareas tabuladas debido a la influencia del viento reinante; por lo 

general se puede decir que los vientos del sector WNW al NNE producen alturas 

menores y prolongan las bajantes, mientras que los vientos del sector E al W 

(pasando por el sur) producen alturas mayores y prolongan las crecientes. En 

ocasión de grandes temporales, la diferencia de altura en más o en menos respecto 

a la marea tabulada, puede ser de hasta 1,5 m. 
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La mayor velocidad de la corriente se produce entre 3 y 4 horas después de la 

pleamar o bajamar, habiéndose llegado a medir velocidades de hasta 2,6 nudos. 

Los rumbos de las corrientes en la zona de la Terminal son aproximadamente 295º 

para la creciente y 115º para la bajante. 

8. INFORMACIÓN DEL MUELLE 

8.1. Productos manipulados 

Los tipos de petróleo crudo que manipula la Terminal son los siguientes: 

• Medanito 

• Maria Inés 

• Cañadón Seco 

• Escalante 

• Hidra 

Para más información, consultar la hoja de seguridad de cada uno incluida en Anexo. 

8.2. Eslora total (LOA) 

Definido en “Condiciones de aceptación/despacho/inspección del buque”. 

8.3. Manga máxima 

Definido en “Condiciones de aceptación/despacho/inspección del buque”. 

8.4. Desplazamiento máximo al arribo 

La velocidad de aproximación para cada buque es: 

Condición del buque Unidad Buque 1 Buque 2 Buque 3 

Suezmax Aframax Panamax 

Buque cargado  m/s 0.132 0.156 0.191 

Buque cargado Nudos 0.256 0.303 0.371 

Buque en lastre m/s 0.240 0.288 0.308 

Buque en lastre Nudos 0.466 0.559 0.598 
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8.5. Calado de control 

Definido en “Condiciones de aceptación/despacho/inspección del buque”. 

8.6. Calado máximo 

Definido en “Condiciones de aceptación/despacho/inspección del buque”. 

8.7. Tasas de carga 

Cada brazo de carga ubicado en la plataforma de operaciones tiene un caudal 

operativo de 2500 m3/h (5000 m3/h por sitio). 

8.8. Tasas de descarga/Presión Máxima de Trabajo Permitida 

(MAWP) 

La presión máxima operativa admitida de cada brazo es de 15 kg/cm2. 

8.9. Tamaño de la(s) manguera(s) y/o brazo(s) 

Los brazos de carga son de 16” cada uno. 

8.10. Requisitos de grúa para el buque 

El buque deberá contar con una grúa con capacidad de 15 Tn en caso de que sea 

necesaria la operación de contingencia si el brazo de carga tiene una falla. 

8.11. Carga de trabajo segura de los componentes de amarre 

La capacidad de carga segura de los ganchos de amarre es de 100 toneladas. 

Consideraciones particulares sobre el material de las líneas: 

El equipo de amarre de los buques que operaran en la terminal será evaluado en 

función de las recomendaciones de la industria utilizando como referencia los 

lineamientos descriptos en la edición Mooring equipment guidelines 4 (MEG4). 

Se extiende a modo de ejemplo la siguiente tabla de materiales aceptados: 
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Configuración de Amarre: 

Siguiendo las Normas y Códigos de referencia, por la conformación propia del 

emplazamiento, resulta razonable considerar una configuración de amarre simétrica 

a popa y proa consistente en 3 (tres) líneas para los largos, 3 (tres) líneas para los 

traveses y 2 (dos) líneas para los springs. 

 

Ilustración 8: Configuración de amarre 
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Ilustración 9: Disposición de amarras para buque Suezmax 

 

Ilustración 10: Disposición de amarras para buque Aframax 

 

Ilustración 11: Disposición de amarras para buque Panamax 
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9. COMUNICACIONES PREVIAS AL ARRIBO 

9.1. Requisitos de intercambio de información previa al arribo desde 

la terminal al buque y proceso de comunicaciones 

Las agencias marítimas locales contratadas en representación de los buques que 

procederán a operar, deberán informar al personal de Operaciones Marítimas de la 

terminal la ETA del buque con setenta y dos (72), cuarenta y ocho (48) y veinticuatro 

(24) horas de anticipación a su arribo a la terminal. 

Cualquier variación mayor a dos horas en el arribo deberá ser inmediatamente 

informada a la Terminal. Si el viaje del buque tanque desde el último puerto fuera 

menor a cuarenta y ocho (48) horas, deberá informar la hora de zarpada. 

Asimismo, dentro de las cuarenta y ocho (48) horas previas al arribo del buque, 

deberán oficiar como intermediarios para el intercambio de información pre-arribo 

entre los buques y la terminal. 

El Capitán del buque tanque o su representante deberá extender la Notificación de 

arribo según los términos y condiciones del contrato de transporte celebrado y 

confirmarlo vía e-mail a la Terminal. 

En virtud de la normativa aduanera vigente las Agencias Marítimas deberán, previo 

al arribo del buque, enviar por e-mail a esta Terminal copia de toda la documentación 

aduanera que habilita y corresponda a la operación 

(Removido/Importación/Exportación) del buque en cuestión. Las Agencias Marítimas, 

actuantes como Agente de Transporte Aduanero, garantizarán la presencia del 

Verificador de Aduana en la terminal y en el buque previo al inicio y al final de las 

operaciones. Se debe tener en cuenta que no se autorizará el amarre de ningún 

buque hasta tanto no se cuente con la documentación requerida planteada 

anteriormente. La Terminal avisará a la Agencia Marítima el horario de amarre 

previsto, la operación a realizar, cantidad a cargar/descargar y cualquier otra 

novedad relativa a la operación. 

La Terminal no prestará a los Clientes los servicios de Agenciamiento, embarque y/o 

desembarque de personas, víveres, repuestos ni realizará presentaciones ante las 

autoridades marítimas, sanitarias ni aduaneras. 
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9.2. Intercambio de información previa al arribo del buque a la 

terminal según ISGOTT, capítulo 22 

El intercambio de información previa al arribo estará en todo de acuerdo con el listado 

de chequeo de seguridad del manual ISGOTT (Guía Internacional de Seguridad para 

buques petroleros y Terminales) en su última edición. 

10. INFORMACIÓN OPERATIVA 

10.1. Gangway 

El sistema para el acceso de la tripulación al muelle (Gangway) está compuesto por 

una estructura metálica que cuenta con dos escaleras telescópicas. Estas escaleras 

conectan de manera segura las instalaciones fijas del muelle con el buque, facilitando 

el tránsito del personal entre ambos puntos durante las operaciones portuarias. 

 

Ilustración 12: Esquema del gangway 

10.2. Política de conferencia previa a la transferencia 

Luego del amarre del buque al muelle el Loading Master embarcará y realizará la 

conferencia preoperativa con el capitán del buque, deberán completar la 

documentación con la información solicitada en el documento definido a tal fin, el 

Loading Master deberá dejar copia al capitán y mantener una en resguardo como 

documentación de la operación. 
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10.3. Lista de verificación de seguridad buque/terminal y declaración 

de inspección (incluida la política de relevo de turno) 

La lista de verificación de seguridad deberá completarse de acuerdo con el manual 

ISGOTT última edición, en el documento el Loading Master deberá completar los 

campos que el corresponden como representante de la Terminal y el Capitán deberá 

completar los correspondientes al buque, ambos deberán mantener una copia 

firmada del documento.   

10.4. Procedimientos de conexión, desconexión y drenaje de brazo 

de carga o manguera 

El sector de Operaciones cuenta con procedimiento operativo de conexión y 

desconexión de brazo de carga. En caso de ser necesario, solicitar procedimiento 

operativo para la maniobra de acople del brazo de carga. 

10.5. Área de trabajo del brazo de carga 

El brazo de carga trabaja dentro de una zona determinada llamada área de trabajo. 

Esta área se divide en varias zonas: zona de conexión, zona de deriva, zona 

operativa, zona de advertencia y zona de emergencia del ERC (Emergency Release 

Coupler). 

0+1. Zona de conexión + zona de deriva: El límite exterior de esta zona es 

esférico.  

Esta es la zona de trabajo de diseño del brazo de carga. 

2. Zona operativa: Esta es la zona real en el que el brazo de carga se puede mover 

libremente durante la carga o descarga. 

3. Zona de advertencia: Suena una señal acústica en el momento en que el brazo 

de carga se sale de la zona de trabajo hacia delante, hacia los lados o hacia arriba.  

Detenga la carga o descarga y vuelva a colocar el buque dentro de la zona de trabajo. 

4. Zona de emergencia del ERC: Suena una señal de desconexión de emergencia 

en el momento en que el brazo de carga entra en esta zona hacia adelante y hacia 

los lados. Se accionará el Emergency Release Coupler (ERC) o acoplamiento de 

desconexión de emergencia. El límite exterior de esta zona indica el alcance máximo 

del brazo de carga. Si se intenta desplazar el brazo de carga fuera de estas líneas se 

producirán daños mecánicos. 
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Ilustración 13: Envelope del brazo de carga 
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Ilustración 14: Envelope del brazo de carga (continuación) 

10.6. Crude Oil Washing (COW) 

La terminal no se opone a que se efectúen operaciones de COW en el buque siempre 

y cuando el Capitán del buque manifieste su conformidad y mantenga a OTAMERICA 

indemne frente a cualquier alteración en la calidad del producto descargado respecto 

a la calidad del producto embarcado en el puerto de origen. 
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10.7. meRequisitos para operaciones seguras (viento, rayos, marea, 

corriente, olas, hielo) 

La terminal ha establecido las siguientes condiciones climáticas límites para cada 

estadio de la operación. 

Maniobra de amarre 

La maniobra tendrá lugar en los momentos en los que las condiciones 

hidrometeorológicas se presentes con valores inferiores respecto a los factores 

mencionados 

Tipo de buque en operación  Intensidad de viento (En nudos) 

 Suezmax 20 knt. 

Aframax 25 knt. 

Panamax 25 knt. 

 

Velocidad de Viento Límite de Permanencia en el Muelle (Base de diseño) 

En el caso de no verificar la velocidad máxima se determinará Velocidad de Viento 

Límite de Permanencia en el muelle para la cual, superada esta, el buque deberá 

soltar amarras. Para esto se deberán cumplir las siguientes condiciones: 

• Tensión en las líneas < 55% MBL. 

• Carga en los ganchos < Safe Working Load (Capacidad nominal de los 

ganchos). 

• Sin limitación de movimiento. 

• Reacción de la defensa < Capacidad nominal de la defensa. 

• Velocidad del Viento < Viento límite para Terminal (40 nudos). 

Velocidad del Viento Operativa (Base de diseño) 

Adicionalmente, y en línea con las últimas recomendaciones de PIANC, se 

determinará la Velocidad de Viento Límite de Operación para las operaciones de carga 

y descarga de crudo, para lo cual se adicionará una restricción al movimiento del 

buque y una reserva para las tensiones en las líneas.  

• Tensión en las líneas menor a 33% MBL 

• Carga en los ganchos menor a  Safe Working Load (Capacidad nominal de los 

ganchos) 

• Máximo movimiento del buque menor a 1m en cualquier dirección. 

• Reacción de la defensa menor a Capacidad nominal de la defensa. 
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Determinación de la acción corrientes sobre el buque amarrado 

En cuanto a la corriente, el valor máximo registrado es 1,33 m/s, en dirección al 

ingreso y egreso de la marea en la ría, que corresponde con la dirección longitudinal 

del buque amarrado. Se estima adoptar Vcorriente=1,5m/seg = 2,9 nudos. 

Se deberán monitorear los parámetros marinos regularmente, con ayuda de una 

estación meteorológica y un pronóstico del tiempo confiable para el período que 

abarque el amarre, la operación de transferencia y el desamarre. 

Límites meteorológicos para operaciones marítimas 

• Se parará la operación del brazo de carga con vientos superiores a 30 nudos 

para buques Suezmax, Aframax y Panamax. 

• Se desconectará el MLA con vientos superiores a 35 nudos. 

• Se evaluará la zarpada preventiva con el comando de cada buque cuando se 

prevean vientos sostenidos superiores a los 40 nudos.  

*Nota: La terminal se reserva el derecho de exigir condiciones más 

restrictivas para las maniobras de amarre y/o zarpada preventiva, con el fin 

de salvaguardar la vida del personal y la integridad tanto del buque como 

así de las instalaciones marítimas. Sin que esto de lugar al reclamo por parte 

de las compañías transportistas o cargadoras. 

 

Con estos límites establecidos, se adoptan los siguientes ganchos de amarre: 

Torres de amarre (TA1, TA2, TA3 y TA4) 

Ganchos Triples, SWL 100 (cien) toneladas por cada una. 

Dolphins de atraque centrales (D2 y D3) 

Ganchos Dobles, SWL 100 (cien) toneladas por cada una. 

10.8. Limpieza de tanques, purga y desgasificación 

No se permiten operaciones de limpieza de tanques, desgasificación o purga a bordo 

de ningún barco mientras esté atracado al muelle. 

10.9. Política de sistemas de gas inerte 

El sistema de gas inerte del buque debe estar completamente operativo (de acuerdo 

con los requisitos de la clase) y debe ser utilizado en todo momento. En caso de que 

el sistema de gas inerte del barco no cumpla con los requisitos y especificaciones 

mencionados en ISGOTT última edición o no funcione como se requiere, las 
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operaciones de carga deben interrumpirse inmediatamente y no podrán reanudarse 

hasta que el sistema sea reparado o hasta que se otorgue permiso por escrito de los 

propietarios del barco y del Representante del Terminal. 

Todo buque que atraque a la Terminal debe contar con sistema de gas inerte 

operacional y con una cantidad oxigeno igual o menor a 8% en todos los tanques de 

carga. 

10.10. Inspectores de carga, muestreo y medición 

Se requiere que los inspectores de carga midan con precisión y mantengan registros 

de todos los tanques de carga, incluidos los tanques no nominados y otros 

compartimentos, antes y después de completar la operación de transferencia de 

carga. El Capitán deberá permitir a los inspectores llevar a cabo la inspección de 

todos los tanques de carga y demás compartimentos. 

El Capitán deberá permitir a los inspectores utilizar su propio equipo de medición 

calibrado, siempre que cuente con los accesorios adecuados y conexión al cierre de 

vapor del tanque de carga correspondiente. La cuantificación final de la carga se 

basará en el equipo de medición del inspector. 

En caso de que el equipo del inspector no sea compatible con la conexión de vapor 

del buque, y sujeto a una comparación positiva entre el equipo de medición del buque 

y el del inspector, además de un certificado válido de inspección y calibración en 

tierra del equipo, el buque podrá utilizar su propio equipo para la medición y el 

cálculo. 

10.11. Política de bunkering 

Las actividades de bunkering están estrictamente prohibidas en nuestras 

instalaciones. 

10.12. Descarga de slop 

La Terminal no dispone de facilidades de recepción de slop. 

10.13. Agua potable 

El suministro de agua dulce para la embarcación no está disponible en la Terminal. 

El Capitán deberá coordinar con la Agencia Marítima el suministro de agua dulce, si 

lo requiere, en el fondeadero. 
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11. ANEXO 

11.1. Velocidad de viento límite de permanencia en muelle 

 

Ilustración 15: Buque Suezmax 

 

Ilustración 16: Buque Aframax 

 

Ilustración 17: Buque Panamax 
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11.2. Velocidad de viento límite de operación 

 

Ilustración 18: Buque Suezmax 

 

Ilustración 19: Buque Aframax 

 

Ilustración 20: Buque Panamax 
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11.3. Ficha de seguridad de productos 
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